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Igenis kérem, rögtön kérem, | Aztán nyirok, borotválok, 
Csak ez urat megkefélem. A  szolgálatukra állok;

Minden tárgyra reflektálok, 
Sok kuncsaftra Így találok.
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Néppárt.
Hitbuzgó mágnások és naiv papocskák 
Vetik el ma balgán a néppárt-magocskát.
Szent czéljuk csak ennyi: veszszen az eretnek! 
Még csak nem is sejtik, hogy ők —  szelet vetnek

Pedig szelet vetnek. A nép-indulatnak 
Szelét vetik el most —  s majd vihart aratnak. 
Vihart —  ha csak Isten nem irgalmaz nekik. 
Elvesztvén csirában magjuk’ amint vetik.

De ha lesz a balga buzgó munkán siker —
Hej, vihar az lesz ám, ami ebből kikel!
Hej, naiv papocskák, hitbuzgó mágnások.
Már előre látom szörnyű sápadástok.

Sápadtok, szaladtok s bőg majdan az orkán,
Mely ki vadul árad a tömegek torkán;
Megremeg az ég s föld, falak dőlnek romba ■—
S a tömeg szilaj lesz s iszonyú goromba,

S nem azt fogja bőgni, mit kőtára szedett 
Jámbor gyűlésekben a ti kis eszetek —
Hanem azt, mit néki sugall a felgyuladt,
Korgó gyomra felett háborgó indulat.

S eszküszöm rá: gondja lesz egészen másra 
Es nem a pápára, papra és mágnásra.
Hogy ezekért voksot s talán vért is ontson: 
Eszébe se jut majd; —  csak dühöng, hogy rontson.

A nem-magyar ajkú tör majd a magyarra,
A magyart kurucz düh ingerli, kavarja.
Minden vad bolondság, mit ma a rend fékez —

/
Féket vesztve tör ki . . .  0 , ez igen szép lesz!

S nehogy az urakat s papokat leüssék,
Síkong majd a jajszó: » Segítség! Segítség!«
S azok ajakáról sikong majd legjobban,
Kik fölébreszték a bestiát a mobban.

Hitbuzgó mágnások és naiv papocskák,
Néppárt köll tinéktek ?. . . Ejnye, mi a macskát! 
Kandúrt költögetnek a bolond egerek —
Jaj lesz, ha az főikéi s vadászatnak ered! •, -
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Viczm ándi Kalem burszky V iczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Csáktornyán a nép
párt fölléptette Majort.1 
Erre a pártra már csak 
szabad ráolvasni, hogy 
»a bove Majoré discit 
agrari minor«.

? A  cs. és kir. ka
tonai parancsnokság né
met átiratára hajlandó 
válaszolni Tarnay, a 
kövesdi járásbiró. Ezt 
a példát ne kövesd!

? A  Szilágyi több
sége 66, a Berzeviczyé 

68 volt. Nagyon gyanús Apponyira és Szapáryra. Ezek 
még most sem akarják komolyan a 67-et!

? Wlassicssal szemben Veres József szólalt 
fel. Az első Vereség!

? Kaas Ivor b. szózatát választói között igy 
fejezte be: »Ha Isten velünk, K. I. ellenünk?«

? A  VII. kerületi képviselő beszámolójából 
következtetve, a fúzió reménye egy Morzsányival sem 
javult.

? Bécsben meghalt a hadsereg legöregebb kato
nája : a 93 éves Murait őrnagy. Mért nem inkább 
Ur-alt?

Egy acqdiisitor uti-táskájáhól.

— Sándor bátyám, biztosítsa az életét 10,000
írtra.

— Szívesen öcsém, ha biztosítasz arról, hogy 
száz esztendőt élek.

— Gált, áll a fogadás!
—  És ha mégis előbb halnék meg?
— Akkor megnyerte a fogadást és mi kötelesek 

leszünk Sándor bátyám örökösének a 10,000 irtot ki* 
fizetni.

Sándor bácsi belement.
*

Akinek az élete biztosítva van, az nyugod
tan halhat meg. Akié nincs biztosítva, az nyugodtan 
élhet.

*
A  biztositó társaságok imádkoznak az ő biztosí

tott feleik hosszú életéért. A  biztosított felek meg 
ezt a jóakaratot méltóan meghálálva: imádkoznak a 
társaságok hosszú életéért.

*
Hallatlan szerencse! A  Muki gyerek előbb a kis 

lutriba tesz és nyer, azután Ígérvényt vesz és megüti 
a főnyereményt, végül biztosítja az életét 100,000 
írtra és — ' meghal.

i
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Egészen más a mai kormány,
Mint a minő a régi volt;
A csillagokat sem egyformán 
Ragyogja ránk az égi bolt.

Az uj kormány szerény, igyekvő, 
A régi fényes volt s csodás. 
l)e mégis, ime; van a kettő 
Között egy kis közös vonás.

Amabba is — melyet ledönte 
Az udvarnál sok kegylesö —
> Dezső* vala, ki lelket önte,
S az újba is önt egy — »Dezső*.

Apró hírek
+  Papp Gézát kis óriásnak nevezték el. És 

kik adták neki ezt a nevet ? Az ellenzéki nagy törpék.
** *

0  A naptárcsinálók figyelmébe. A  jövő évtől fogva 
január 27-ik napját vörös betűvel köll jelölni. Az 
urnák ünnepe az. Jégünnep. Nevezd ezt a napot szent 
Halifax napjának. Ne dolgozzál ezen a napon, se te, 
se a fiad, se a lányod, se a szolgád, se a szolgálód. 
Hanem emlékezzél meg a jégről, melyet a te urad 
istened neked adott.

** *
X  Tempóra mutantur. Orecsák Károly urnák a 

főispánságát forszírozzák a verseczi jó barátok, Ká
rolyi Pista gr. ur pedig megszűnik kaszinói igazgató 
lenni. Még megérjük, hogy Grecsáknak fog derogálni 
a pertu ig .

** *
□  Széchenyi-lakoma. A  nemzeti kaszinó Széche- 

nyi-lakomáján a disz-köszöntőt Zichy Jenő gr. ur fogja 
elmondani. A  nagy liberális mágnást dicsőiteni fogja 
a kis klerikális mágnás. A  »Hitel« szószólóját ünnepli 
a »Hitelv« szószapóritója.

O A fúzió megtörtént. Örömhirt közlünk azok számára, 
akik ^várakozó állást« foglalnak el. Ugyanis : a fúzió immár 
perfekt dolog. Yasárnap délután 3 órakor volt a rendkívüli 
értekezlet, amelyben kimondták a fúziót a — liszt-Eerencz- 
egyesület és a zeneművészkor között.

** *
tJ Bánffy b. jól megfelelt Horváthnak. Horvát 

támad, horvát bánja.
*

He *

□  A valuta. Mivel a valuta-ügy a Wekerle bu
kása következtében a teljes fennakadás stádiumába 
jutott, Molnár Józsiás orsz. képviselő űr tegnap a kép
viselőház folyosóján nagy-ünnepiesen önmagának'adott 
igazat.

®  Zichy Jenő gr. ur, mint kiváló takarékossági 
államférfiu, azt a tanácsot adta Wlassicszxak, liogy 
addig nyújtózkodjék, ameddig a takaró ér. A  miniszter 
mélyen meg volt indúlva és kijelentette, hogy a figyel
mébe ajánlott takarót a Zichy Jenő gr. híres selyem 
paplanjának mintájára fogja készíttetni.

0  Lassan járj, tovább alszol. Örvendetes tudomáséi 
veszszük, hogy a pozsony-dunaszerdahelyi viczinális vasút 
Sághy Gyula egyetemi professzor és orsz. képviselő urat szere
tett alelnökévé választotta. Milyen nagyszerű lesz majd, ha 
hófúváskor a megrekedt utasokat Sághy vasúti alelnök úr 
fogja szórakoztatni a kupékban.

+  A rejtvény megfejtése. A  néppárthoz közel 
álló lapok azt Írják, hogy Kaas Ivor báró urnák, a 
bonyhádi került képviselőjelöltjének megjelenése, rend
kívüli gyújtó hatással volt és hogy Perczel belügy
miniszter megválasztatása kétes, mert a »néppárt« 
erősen dolgozik. Budapesten nagy lett erre a hírre 
a csodálkozás. Kaas Ivor, aki jeles publiczista, de 
nem kiváló szónok, és aki nem is katholikus: miként 
okozhatott Bonyhádon eddig el nem ért gyújtó 
hatást ? Pedig a dolog egyszerű. A  lelkes kleriká
lis néppárt bizonyára annak a régi, de még eddig el 
nem törölt törvénynek szavaival fogadta a bárót hogy: 
»Lutherani comburantur!« Könnyű volt neki a saját 
lángjaival gyújtani.

A  „Borsszem, Jankó“  miniszter-listája.
— Most, hogy megbuktunk vele, bátran közölhetjük. —

Miniszterelnök — 6. Menőkies
Vallás és közoktatás — reb M enákem  Cziczeszbeiszer
Pénzügy — Strebinszky Caesar
Földmivelés — Tőlyáss D ániel
Minister a latere =  Claquehutes F rigyes
Igazság-ügy — ár. H om bár M ihály
Belügy — Sanyaró Vendel
Kereskedelemügyi min. — Seiffensteiner Salamon 
Honvédelmi min. — J osef Kovács

IDa capo!
Az egyházpolitikai bonyodalom megoldása a 

következő lesz:
A  vallásszabadságról szóló törvényből törlik a 

feleJcezetnélküliséget;  a reczepczióbul a zsidó hitre 
való áttérhetést.

Azonban mind a két dolgot meg fogják oldani, 
csakhogy nem törvény, hanem rendelet utján.

Ehhez aztán hozzá fog járulni a felsőház is, 
amikor majd februárban elébe kerül az ügy. Ezután 
azonnal elkészül a rendelet.

Tehát ismét van kilátásunk egy februáriusi 
rendeletre.



Tűnődések
S e iJ F e r ts te in e r  S o l o m o n t ó l .

O 0  generál Donnerwet- 
ter jütte ed fotóba be és 
hotyto hívni o bariéit és kiál- 
tatt rá : »Holljon kend, mngo 
mek fagja engimet baretválni! 
Honem oztot mekmandam 
elüre, ho mekvágjo engimet, 
okor rüktön kihositom mo
gát!* 0  bariéi ijedve szo- 
lodto hozo és köldntt mogo 
helejett oz inost. 0  generál 
erre is ráijesztette, honem o 

jerelc masalaqva kivette o bar elvét és jünüriljen mek- 
baratvált o mérges kotono oresákt. 0  generál is ma- 
salagtaésodta ozinosnok edhószos barovolút és kérdezte 
ütet: »Nem féltél mogodot, hojd mekváksz engimet 
és én levágom o te főiedet ?* Omire rá oz inos felelte: 
»Todtom én, mit sinálak. Ho mekvágtom valno o gene
rál areság képit, okor min já r  leváktom valno o gégé
jét is, liod ne bánthasan engimet! * — Nekem ódj töni 
fül mogát, lwjd o Wlassics oreságtul o bátarsák, omi- 
vel nekimed oz edházrefarmnok, hosonlodjo mogát 
cd kicsit ohoz o barbél inos bátarsákhaz.

P  0  Lébele Fensterglas, omi valta ed koldos, jütte 
edszer o Fáni Finkelsteinhuz és kérte tüle ed ebéd. 
Oz oszongy otto neki, omi éppend valta: ed kis mara- 
délct. Manja o Lébele: »Hát észtét odja nekem mo?« 
Kérdi o Fáni: »Mért nem adnám? Hát mi von mo?* 
0 Lébele üsszesopjo o kézit: »Hát nem todjo, hojd 
mo von pürém, o zsidóktúl o fór song?* Oz oszongy 
sapánkadva rázto o fejit, osztón kimente o kanyliábo 
és sütötte ed polkát és fánkt és edjép sötemengyt. 
0 Lébele júlokto mogát és elmente. Este jü n  hozo o 
Zéleg Finkelstein, o férgy, és o felesége o Fáni házzá 
be o morodékt: o pecsengyét meg o sötöméngyt. Kérdi 
o Zéleg: » Micsede szenvedés terád? Micsede troktoment 
ez? Mi von mámo?« — Monjo o F án i: »Hát nem 
tudsz? Mámo von pürem.« — »Micsede? Piirem? 
Ki mondta néked eztet?* —  »0  Lébele Fensterglas 
mandta.« —  0  Zéleg gandalta mogábo bele o mogo 
részit, de nem szólta sémit se nem, honem megevett 
omi vált. Eppend nédj hét molvo tolálkazza mogát 
o Lébele Fensterglasval, omi ed kacsmábo ettekengye- 
ret hojmával. Odómén o Zéleg és ed szú nélkül vágjo 
ütet pafant. 0  Lébele felogorja: »Miért bántolsz te 
engimet ?« — 0  Zéleg kiobáljo: »Te ucsmángy, te 
gőz, te mo kengyeret eszel?* — Felél o Lébele: »Miért 
ne ennék kengyeret? Hát mi von mámo?* — Manja 
o Zéleg: »Hát osztot sem todsz, te tréfli, hojd mámo 
vonpészák, omdcar esők máczest szobod en i!?« — »Mámo 
von pészálc? Ki mondott neked osztot? Oz csők há
rom hét molvo lesz!« — >Holgosál, te pocsék!« kiobáljo 
o Zéleg; »lio néd hét élüte valta o pürem, okor 
mámo von pészák!* És még edszer pafan vákto két
szer. — Ednémél kothéligus füórnok tetszi osztot

Február 3. 18 9 5  B O E S S Z E M J A N K Ó. 5

mandoni, hojd inast von forsong, hojd mastand játszó
nak néppártat. De mit szólnolc mojd két húnop molvo, 
ho jünek o lúversengyek ?

P  0 Sírni Flicgenschnapper lioloto, liojd ed ten
gerentúli arszágbo nem üsmernelc o vüriishojmát. Fakta 
mogát és oda ed egész hojúvol vite, bemototo oz üsmeretlen 
jümülcst oz ottondi premié-miniszternok, ez bemototot 
oz ottondi királnok és ü fülsége és o miniszterok 
oszmandták: oronyol kül fülmérni! Es igy hozta o 
Sírni Fliegenschnappcr hozo o meszi arszágbul ed 
egész hajú oronyt. Étül o noczerö ötlettül lcopto vér- 
szemt o Dódele Czümpl és gandalta mogábo bele: ü 
expartáljo odo fakhnjmát, oz még nodjop szenzácziónt 
fogjo sinálni. Sakodjon: odo is szálitoto ed egész 
hojúvol fakhojmát. 0  mineszteriom és o miniszterel- 
nük mind vatták elrogocláljozvo o fakhőjmátul és 
szolodták véle o királhoz omi entoziászmoszbo tűrte ki 
és ed monefesztbo kibiifükte: hód ez még tiz százszor jop 
mint oz o másik, és kül érte odni jotolom'o a lek- 
drágáp kincst. Ez pedeg valta okor otand o — 
vürüshnjmo. Hát igy lioszto hozo o Dódele Czümpl 
ed liojú viiröshojmát. — Okerát igy o herr fűn Mérű 
váresi képvisele areság is járná oz üvé ogyánlotávol, 
hojd o Morgetszigetért odjonh odo o városligetot.

O Mikar o gráf Zicse Jenü areságnok "mand- 
ták, hojd o Wlassich koltoszminiszter areság el fugád 
oz üvé tűrvengyovoslot, kérdezte o gráf: »melyikt?« 
Eszembe jotjo nekem érül rá o Bébi Wollstrümp, omi 
nojdon bósolto mogát, mikar megint sinálto ed pange- 
rott. »Mi bojod? Mér bósolod mogodot?* kérdez ütet 
o Júme Fuchsbalg. »Bizemosan oz ödjed miot. Ozér 
ne bósoljál mogodot. Ilejen ödje minden embernok ketü 
is von. Minyárt is bizomositom neked be!* Épend oro 
felé ondelokto o Núsze Troppnos. »Núsze! Núsze!« 
kiobáljo odo neki o Fuchsbalg.* Hód vaty ozol oz ödje- 
del?* 0  Núsze meglepüdve kérdez: »Meljikel?* »Nü 
látsz ?» monjo o Júme o Bébinok. »Ho ü kérdez hojd 
»meljikel?« — okor bizemoson von neki legéláp két ödj /« 
Melyik is oz o másik ödj, omit kérdezte o gráf 
Jojne areság? Mint saládopo, nem is merem mogo- 
mot ara rá gandalni se!

P  0  Kekele Mogensaft és o Hásl Gánsewitz 
nézik a Danoporton ed nojd gobono-hojót. Monjo o 
Magensoft: »Joj de jú  volná nekem ed iljen liojú 
tele oronyol /« Kérdi o Hásl Gánsewitz: »Mit ódnál 
te okor nekem?* Feléli o Kekele Mogensaft: »Sémit!* 
Manja rá o Hásl Gánsewitz: »Sémit? Sémit se nem? 
Hát mér von teneked énhozám ilejen keméngy szived?« 
»Forcsa!* feléli o Kekele Magensoft. »Hiszen te is 
kivánhotszmogodnok ed gabenehojót tele oronyol!* — 
Epend igy o gráf Czepáre Jutó o gráf Opongye are- 
ságol. Oszmonjo o gráf Czepáre, hojd ü szeretné, ho 
valná fúzión és ü lehetné o miniszterélnük. Kérdezi 
o gráf Opongye, hojd hát ü mi valná akor? Felel o 
Czepáre: »Semi! Hiszen odjon észtét te is kívánhatsz 
mogodnok /«



Felfordult yilág.

A  rendes, hétköznapi világban magától értetődik, 
hogy az érdemért jutalom jár, a sikert elismerik, néha 
magasztalják is. Bizonyos azonban az, hogy aki aratta, 
azt elfoglalt állásában meg is hagyják.

A  felfordult világban máskép áll a dolog.
Ha p. o. ebben a felfordult világban egy színész 

diadalokat arat, egy színésznő ügyes, csinos és meg
bízható, az igazgató ur így szól hozzá:

*
» Tisztelt művész! Ön dicsősége a hazai színé

szetnek. Önt annyira kedveli a közönség s méltatja a 
kritika, hogy itt az ideje, nyugalomba vonulnia. Ta
nítványai rajongással csüggenek önön, a mesteren, 
minél fogva elérkezettnek vélem azt a pillanatot, hogy elő
lük a rég megérdemelt homályba lépjen. Színházunk kar
zatának párkánya, padjai s deszkái már annyira rozoga 
állapotban vannak, hogy a lelkes ifjúság tapsaitól félel
mesen megrezdülnek, valahányszor a kegyed művészeté
ben gyönyörködik. Ami elegendő ok arra, hogy kiváló 
működését megszüntessük. É ljen!«

És Szigeti József kivonul a Nemzeti Színházból. 
*

» Mélyen tisztelt Nagysád!
Bájos művésznő!

Ön mindjárt első fellépte alkalmával meghódíto- 
a közönséget. Sokoldalúsága, tehetsége, szorgalma s

kedves alakja, egyaránt becsessé teszik önt minden | 
szinigazgató előtt. De különösen az, hogy a ma- I 
gyár szinművészetet segített fölvirágoztatni, a legna
gyobb mértékben érdemesítik arra, hogy másutt — 
mondjuk Becsben próbáljon szerencsét. Mert azt a 
mi szerényebb körülményeinknél fogva csak nem ki 
vánhatja tőlem, hogy színházam a zsúfoltság miatt ; 
tönkre menjen?

Isten önnel, tisztelt Nagysád! Az ég áldja meg, 
bájos művésznő! Kezeit csókolom«.

És Pálmay Ilka a Wien partjára költözött, és kö
vette őt a hasonlóképen nagyrabecsült Kopácsy Juliska 
és a nyomukba fog szökellni az aranyos Küry  
Klárika is. * !

» Kedves Welcerle!
A  korona hozzájárulásával ön fölöttébb fontos 

törvényjavaslatok sorát védelmezte meg és vitte keresz
tül a parliamentben. Fogadja élismerésemnek őszinte 
nyilvánítását és hagyja ott mentül előbb diadalmas 
reformtörekvéseinek színhelyét.«

Kelt a felfordult világban.

IPáirToeszécL-
A. —  F iú k , ki olvasta a Bánffy miniszter- 

elnök beszédét?
B ,  —  Ö maga.

Tulpenduft Záli. — Hodjan Móricz, te mersz mogedot olejan familar integetni szervasz o bárón 
Rolionczy oreságnok?

Tulpenduft Mór. — Hojdne merném 1 Hiszen vodjok íí házzá ed soládtog.
Tulpenduft Záli. -  Hojd/hojd?
Tulpenduft Mór. — Mi, hát tortozonk mind o kettű o jégsoládhoz.

B o r s s z e m  . Ta n k  ó . 

C S A L Á D I A S S Á G .

Február 3. 1 8 U5.
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

■— Azt írja az öregem, 
hogy ha még egyszer elhasa
lok a szigorlaton, nem 
enged többé az egyetemre 
járni. Az öreg látja már, 
hogy a fenyegetés nem hasz
nál, hát most hizeleg.

— Olvasom, hogy a hyp- 
notizálást eltiltotta a belügy
miniszter. Most már remélem, 
nyugalomba teszik Sághyt is.

y iD É K I  T R O M B IT A .

Vegyes események Mucsán.
Jégünnepély. — Néppárt,

A  kedvező időjárás rendkívül hatott az események 
gyors és meglepő lebonyolítására. Délelőtt 11 óra volt 
még, midőn az intelligenczia képviseletében özv. Kuczoráné 
a jégpályán megjelent és megnyitotta a jégünnepélyt. 
Sáji ur az idén nem merte ismételni azt a vakmerősé
get, melyet tavaly, hogy szövetkezve Hamuczky mészáros 
úrral, szekérre rakatta az egész jégpályát. Ez tehát 
meg nem történvén az idén, a befagyott Békástő valóban 
páratlanul fényes sikernek volt színhelye. A  zártkörű 
jégünnepélyen megjelentek: özv. K uczoráné; kék harrász- 
fejkendő, térdig érő alsó nadrág, mely alkalomszerű díszen 
helybeli költőnk, Pöndörke Dani segédtanító ur annyira 
fölmelegedett, hogy legott egy » H ozzá !«  czimű költe
ményben kinevezte özvegyünket » gatyás galamb-«nák. Az 
özvegy náthás volt s igy alkalma nyilt gyakran mutogatni 
zsebbevalóját, amelyre boldogult férjének, a macseoviczi 
csatatéren elesett kandiai főherczegnek neve és czimere volt 
kihimezve három y-ónnal és két 7t-val. Kuczoráné már 
nem emlékezik tisztán a férje nevére, mert valahányszor 
kérdezik tőle, egy pillanatra elveszti eszméletét és fej
görcsöket érez. A jégünnepély iránt az érdeklődés oly 
nagy fokú volt, hogy a Pipa fiuk, akiknek ma kellett 
volna jelentkezniük a törvény házánál fogságbüntetésük 
megkezdése végett, elhalasztották a jelentkezést. A  jel
mezes jégünnepélyen eredeti színművet is adtak elő, a 
melynek Sáji urnák doktor fia a szerzője. A  darab meséje 
a következő:

Özv. Kuczoráné (sükösdi herczegnő) levelet irat 
Tüdő Zsigával (néppárti képviselőjelölt) Assicurazioni 
Generáli és Riunione Adriatica őrgrófoknak (Kecskés 
András és Lohoghy Lehel), amelyben elmondja, hogy 
álljanak bosszút ama rágalmakért, melyeket róla, mint 
minden alapot nélkülözőket, A. de Rabbe Czeczilia Nüná- 
nella zsidó herczegnő (Sájiné) terjesztett. A  két őrgróf a 
levél olvasásakor egymás szemébe köhög. Köhögésükre a 
hó alól kibújik Tüdő Zsiga édes anyja. (A  Sötétség isten

asszonya hálószerű hálóköntösben) és valamit súg az 
egyik vitéznek, amire ez leleplezi a Sötétség istenasz- 
szonyát.

Az intelligenczia eleintén megdöbbenéssel nézte az 
olimpusi jelenetet. Az élemedett czigány hölgy (szül. 
Százráncz Sára) dideregve állt ott; de soká nem bír
ván a hideget, a kétágú zászló gyanánt jelképesen lobogó 
kukoricza-nadrágot leszedte és belebújt, amely impro- 
vizáczió általános tetszéssel találkozott. Mialatt a figyel
mes rendezőség intésére az esedékes sült krumpli (hajá
ban) osztatott szét az örvendő jégünneplők között, meg
jelent a Műveltség nemtője (a szolgabiráék guvernántja 
Wellgunde k. a.), aki a megalázott Sájinét hógolyókkal 
dobálta meg.

Alig fejeződött be ez a festői részlet, midőn 
egyszerre vészkiáltás hangzott. Koplalaghy Jaroszláv 
jégőrgróf urnák a riadója volt ez. Közölte a mulatozók- 
kal, hogy a katholikus hitet megtámadták. Még pedig a 
felekezetnélküliek, Uczczú neki harangláb! bélre is verték 
volna a harangját, ha Bonczó Gazsi vissza nem kérte 
volna, hogy a jégünnepély alkalmából az egyik lova nya
kába akassza. A  toronyőrgróf tehát oda szaladt s a ló 
nyakában rázta meg a vészcsöngetyüt. Özvegyünk, első 
zavarából felocsúdva, a Pipa  fiukat rendelte az alszögre 
a katholikus hit megvédelmezésére. Aztán hozzáfogott a 
néppárt szervezéséhez. Önként jelentkeztek : Szrőli és fia ; 
az utóbbinak menyasszonya átlátszó átlácz ruhában, a 
kedves mamájával; D aru Illés csendőr káplár ur csákóval 
és fekete-sárga kardbojttal; ruczaháti Tarjagoss Illés ur 
pipával és a néppárt programmjával, melyet az intelli
genczia egyhangúlag elfogadott. Végül Kaas Ivor  báró 
és katolikőrgróf szeretett képviselőjelöltünk könyörgésre 
kulcsolta kezeit, miközben a választók a következő kor
tes-imát énekelték:

E z a báró nem pápista,
Sem zsidó, sem kálvinista,
Szocziálista agrárus,
Legfölcépen lutheránus —

Éljen szt Jakab !

Ezután a Blau D ávid  ur »zöld kereszt« czimü 
vendéglőjének ideiglenes dísztermébe vonultak, hol özve
gyünk a térdeire ültetve szeretett képviselőjelöltünket, 
ez gyermeteg hivéssel dadogá el nekünk kétrétű politikai 
hiszekegyjét, mialatt az intelligenczia közt, tekintettel a 
programmbeszédre, keresztelt bort hordtak körül a Blau  
gyerekek: a Móriczka és a Mákszíka.

yVLű FO R D ÍTÁSO K .

Szökevény =  balha. — Sörény =  Biertrinker. — Pá
linka — pfirt di Gott, Linerl! — Pápista =  Adieu Stefi ! — 
Wachholder =  Yirrassz, te bájos. — Dalos madár =  liederii- 
her*) Yogel.

*) Voltaképen lüderlich. D e kár lett volna a költői forditás szabad- 
ságát e m iatt korlátozni.
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Becsben vasárnap a német császár születésnapja 
alkalmából udvari diszebéd volt, melyen a Bécsben 
időző Bánffy b. miniszterelnök is megjelent.

A  ®diszebéden az udvari zenekar eljátszta a 
»Dal Áegirhez« czímű felséges kompozicziót.

A  szép zene meg a szép társaság annyira 
föllelkesítette Bánffy Dezső b. miniszterelnököt, bogy 
az »Aegir dala«-közben széles jó kedvében többször; 
elrikkantotta magát, bogy:

— Csuhaj! sosem halunJc meg!

Strebinyei Strobinszky Caesan
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlö és akarnok tervezései.

Amióta rájöttem, 
hogy az államtitkár 
tulajdonképen csak po
litikai kibicze az ő mi
nisterének, azóta min
dig ott kibiczelek a 
klubban az egyik ke
gyelmes ür mellett — 
hátha úgy megszokja a 
képemet, hogy a hiva
talban is maga körül 
akar látni.

Ennek a kegyelmes 
barátomnak (a nevét 
kénytelen vagyok el
hallgatni magam iránti 
tekintetből — ) úgy is 
ón vagyok a Kolum- 
busa.

A  dolog úgy történt, 
hogy mikör" az egyik 

tárcza betöltéséről különböző verziók keringtek s a 
párt szorongva leste az eredményt, én elrohantam az 
egyik nagyságos jelölt lakására, hátha megtudhatnék 
valamit.

Becsöngetek és kérdem a szobalánytól, itthon 
van-e a nagyságos úr?

— Az nincs, válaszolt a helyzet magaslatán 
álló szobaczicza fölénnyel, hanem a kegyelmes asz- 
szony itthon van.

Sapienti sat! —  gondoltam magamban s ro
hantam a klubba az újságot elmondani.

Mire Bánffy bejött, a párt akkorára már biz
tosra vette a dolgot, úgy hogy Bánffy kénytelen volt 
a közhangulat nyomása alatt az én emberemet jelölni 
a felségnek.

Hát nem vagyok én nagy politikus ? Hanem 
Bánffy még nagyobb. Wekerle csak bizonyos embe
rekkel szokott volt értekezni, Bánffy inkább a bizony
talanokkal áll szóba.

Az ellenségei különben azt állítják, hogy jelszava: 
»Non facta, séd pacta loquuntur!«

M J A N K Ó. 9

Az a Wekerle is rébusz előttem, hogy nem 
akar beszegődni a kereskedelmi bankhoz. Pedig hogy 
örülne neki Lánczy, a kereskedelmi bank-bán!

Bezzeg engem semmivel sem kinálnak, pedig k 
tout prix kapható volnék.

Hanem van most egy szerem, mondhatnám kény
szerem, mely biztosan fog hatni.

Minden ministerhez, akinek mandátuma újabb 
döntés alá kerül, Írtam egy barátságos levélkét, mely 
következőleg szól:

Kegyelmes Uram!
Kerületed választó polgárainak tekintélyes 

része felszólított, hogy lépjek föl náluk néppárti 
programmal.

Csakis arra az esetre nem volnék abban a 
helyzetben, hogy e megtisztelő bizalomnak ele
get tegyek, ha a képviselőséggel inkompatibilis, 
azaz kormánykinevezéstől függő állásra méltóz- 
tattál volna kiszemelni.
Ha ez nem segít, akkor beállók Strebinyére 

segédtanítónak, vagy az »Egyetértéshez« vezérczik- 
kezőnek.

— Jancsi, fiakkert!

szörnyű átkozódásai.
— O tültüt poskát nézél te 

foroglánok!
—  Bovár-horong nélköl ereszék 

le tégedet o tengerbo!
—  0  patekáros ledje o te 

odvori szálítúd!
_ —  Ledjél te olejan tódós, mint 

o gráf Miklús Muritz Eszterháze ; 
és olejon mágnát, mint a Her
mán Ottó areság !

—  Ledjél te olejan herczig, 
mint o Meszléngyi Lolo areság!

—  A  népárt prugramja menje 
át o tied véredbe!

—  Oz álotszeliditűk silopitsák le o tied hozofiói 
kitöréseidet!

—  Saksopán oz vigosztoljo tígedet mek, hojd okor 
Ítélték tígedet el, mikar o Sziládje • Dezsőt mentetek fü l!

—  0  kürüszténgy népártnok ogyáljál te pártíve- 
zérnek ó Mezáy Múriczt!

—  Soroza tégedet o természetrojzi tonkünv o 
hosznos házi-álotok közibe !

—  Ledjél te trafikas és kináljál te o gráf Zicse 
Nándar oreságnok zóna-jedeket péndzér !

— 0  te feleséged ledje népárti és o gráf Zicse 
Jenő areság szovo otán indoljo.

—- Ledjél te olejon baldog, mint a minű böszke o 
Bodopest-belvárus oro rá, hojd edkor o bárón Kaas 
valta o Deák Ferencztül oz otód.
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l. madár ijesztő.
— Gyermekülése. —

Fabula János bátyám uramnak nagy volt a 
baja. Gyümölcsös kertjére ugyan csak rákaptak a mada
rak. Hiába állította ki a legczifrább madárijesztőt. 
Egy nap, két nap ha elriasztotta a vendégeket. A  
gonosz seregélyek, a furfangos verebek hamar kitanul
ták a sorját, hogy biz’ attól nincs mit félni. Ott 
csiripeltek egész nap. A  csiripolás még csak hagyján; 
de mikor a legszebb gyümölcsöt is ők kóstolták meg 
először !

— Várjatok gonosz madarai! Majd kifogok én 
rajtatok! gondolta János bátyánk.

Puskát vett a vállára. De nem a verebekre lőtt. 
Ezekre ugyan nem pocsékolja a puskaporát, hanem 
kiment a hegyek közé. Tudta, hogy ott fészkel a 
kőszáli sas.

Várt, várt, mig egyszerre kapóra jött az óriás 
madár.

Dirr, durr! . . . Elsült a dupla puska. A  sas 
lezuhant. Szárnyát találta a golyó.

János bátyánk nagyon megörült. Hazavitte a 
zsákmányt. A  szárnyaszegett sast odalánczolta a kertjé
ben egy fához.

Bezzeg elnémult a veréb-csiripelés, szajkó-csacso
gás. Még a háza-táját is kerülték a naplopó madarak, 
nem hogy a gyümölcsét bántották volna.

Eddig volt, meddig volt. Mit vártok ? Talán azt 
szeretnétek tudni, hogy a sasnak kinőtt-e újra a 
csonka szárnya? Kérdezzétek meg a Szilágyi Dezső 
bácsitól, hogyan érzi magát.

A z én dalaimból.
Diurnista sora.

Ha éhes a czicza 
Elmegy egerészni.
Ha éhes a bika,
Elmegy legelészni. 
Diurnista sora 
Keservesebb sokkal:
Jól nem lakik soha, 
Mindegyre csak koplal. 

*
Délben.

Jaj de busán hangzó 
A  déli harangszó ! 
Munkám hagyom félben 
Szomorúan délben.

Éhenbeőghgel ketten 
Elkeseredetten 
Megyünk édes, zagyva, 
Finum étel-szagra.

*

Szegény vagy. 
Boldogsághoz nékem 
Kevés elegendő: 
Egyszer minden héten 
Duzzadt, tele bendő.

Mért nem ?
Kinek nem ebédel 
Gyakran csak az órra: 
Mért nem hívják már meg 
Vendelt disznótorra ?

Éjjeli lakoma.
Jó derék Malákné 
A  háziasszonyom;
Kifőző szakácsnő 
Ott a Dunasoron.

Bár évei száma 
Hatvan és egynéhány, 
Szemre való dáma; — 
TJgy tudom, még leány.

Termetes a teste, 
Tulipiros arcza,
Értté minden este 
Dúl kebelem harcza.

Bárha bőre ránczos,
És zápfoga nincsen: 
Kiállana tánczhoz,
Ha hínák, a kincsem.

Sebaj, hogy immáron 
Csavarodik őszbe ;
Mert télen, mint nyáron 
Kitűnő a főzte.

Sajna! — mások után 
Mondom — tetszik tudni: 
Mivel nekem csupán 
Fajntos szaga jut ki.

Maláknénál vagyon 
Kis hónapos ágyam. 
Szeretem azt nagyon: 
Reményem ős vágyam.

Hogyha reá Vendel 
Fáradt fejét hajtja,
Dús lakomát rendel 
S átálmodja rajta.

S amig csúsznak belém, 
Jó falatok, kortyok —  
Szól asztali zeném: 
Malák néni hortyog.

Ekként minden éjjel 
Mindenféle jórul 
Álmodozva kéjjel,
Jártam végre pórul.

Egyszer boldogságom 
Reggelre megcsappant ; 
Iszonyat volt látnom 
A  csúffá lett paplant.

Halljanak hallatlant! 
Halld Koroghy komám : , 
Kikezdtem a paplant 
Éjjeli lakomán.

És a szörnyüségbül 
Még ennyi sem elég, 
Lerágcsáltam végül 
A  bajuszom felét.

Malák nőni kékült,
Vad arczokat vágott 
S fölmondani készült 
Ágyat, barátságot.

Bezzeg fürge nyelvén 
Hosszú volt a póráz, 
Szüntelen zsémbelvén: 
»Oh, az éhenkórász!«

Hagyja el Malákné 
—  Csititólag mondom — 
Nagyobb baj a másé, 
Nagyobb az én gondom.

Szűnjék meg a harag, 
Megtérül a kára;
S eztán — szájkosarat 
Hordok éjszakára.

Ámde nekem végem,
Nem szünhetik jaj-szóm: 
Fucs az ékességem, 
Selymes, pörge bajszom.

— Sokszor volna búsulni valóm, de az éhség
től nem ju t az eszembe.

— TJgy dobog a szivem, ha elgondolom, hogy 
mi lenne akkor, ha én nem napidijas volnék, hanem 
hentes.
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— a „N éppárt".
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Ce jeu di

Krricsest of my sóul! 
Fárrsáng in florribus vi

zen és szárrázon — jégvirrág 
á síkos fá-párrketten, tűzli- 
liom á fágyon. Libellák, kik 
rrepülnek; libuskák, kik ti
pegnek; illánó háttyú-szánok 
csámpás Lohengrrinnel; kotló 
mámák á párrton, rruczus- 
kák á távon; ce cher Gidá 
mint poétá, whipper-in, trai- 
ner, starter, régisseur és di- 
rrektorr. Mirrifiqe, ma.gni- 
perrbe, beavenly, götterrbarr, 
wunderrhaft, gyönyö- gyönyö- 
gyönyörrű! Itt szedjük mi, 
ákik á mi kékvérrünket most 
árrczunk nemesi blasonján, 

áz orrunkon horrdjuk — itt szedjük mi, toryk, á whig 
ádót, merrt á vigádó márr igázán redoutable, rrebe- 
cable, salamonstrueux, davidal, kóbiesque, icziguénal, 
isidorien !

Fór ever fárrsángi sport! Csáktorrnyá mint Sión 
bástyájá! Mili tante militante, ecclesia militans, 
sterrnkrreuzzug á pogányság ellen, -f contra, Oj kát- 
liolikus Ferrdinánd, árriszto- és petrrolokrrácziá á nép
pel. Ah, ce cher nép! Én úgy szerretem őtet! Mi 
mindig á jávát ákárrtuk — meg is káptuk. Pedig 
egy lépést sem tettünk érrette, hogy á mienk legyen. 
Szó szán mirr, was mirr die Bliethe szán von derrerr 
ungrrischen Nazion!

A  tempó jön á Széchenyi-bánket. És ván-e mél
tóbb mint á nagy éljenáházáfi, hogy,_ázt á billikomot 
á Stefi grróf emlékérre rráemelje? 0  is tudjá, mi á 
blick á rrückblickrre, Széchenyi terrén ő otthonos. 
Amig ilyen Stádiumbán vágyunk, dönthetetlen á 
mágyárr Hitel! — sag i Dirr.

And now, pus — pá — púm!
Yours truly

Y CLOPAEDIA

H íradó =  előfizetési dij. —  Hozomány — tartozás. 
Száműzés =  összeadás. —  Számítol — szelet. —  Tár
saság —  agancs. —  Marha — bántják az ebet. —  Rakéta ==• 
betűszedő. —  Pártütés =  választás. —  Előkelő =  
várandós asszony. — • Illetékes — fináncz. —  K ép
let — pofleves. —  Partjog == ülés. —  Telekkönyv — 
házasságszerző. —  Gyorsvonat =  foghúzás.

— Ügynöki ajálkozás. —
Van szerencsém tisztelettel uraságodnak fönti ügynöki 

irodámat becses figyelmébe ajánlania. Számos évi összekötteté
sem a vidéki kávéház tulajdonos urakkal szerencsémnek tarta
nám becses házát is megnyerni, a "szükséges személyzet beszer
zése folytán vonatkozólag esedezek kérnie, főtörekvésem oda. 
fog irányulni csakis jó  mágaviseletü üzleti embereket nők és 
férfiakat bármikor is gyors kiszolgálás esetén rendelkezésére 
álnia.

H . S.
*

— Magyar körjegyző liiv. jelentése. —
Tek. szolgabirói hivatal!

Hivotkozassal — kelt rendelete folytán az egázsegi ügye
ben alolirtok a kősségben megvizgalas alkolmaval T. P. és P. 
S. hazához érkezvén a hazájok oly piskosou találtunk hogy 
nem lehet bennt egy pilont maradni az után felmaz- 
tunk a haza podlason ot tortoto csepeletlen fuszuka csepe- 
letlen kukuritza és diznyódinye és mikor mondtunk hogy taka
rítsak a haza es a padlások; kezdtek műnket. ősze szidni 
piszkolni úgy hogy mü kellett volna visza térni

Ennél fogva kérjünk a t. főszolgabíró hivatalhoz meltoz- 
tasék egy hotarnopott kitűzni es a megtartót tárgyalás után a 
vetkeznek megbüntetni' s olabbi kölcsegeim mekfizetni elma- 
rasztolni,

Kelt. Ó. B—falván, 1894. nov. 18.
K. I. s. k.
körjegyző.

E B U S Z .

Mi a különbség páter Vajai és a szalvaládé 
között ?

(Megfejtési határidő febr. 15-e. Az elsőnek kihuzot 
megfejtő jutalma egy »Rekontra« naptár.)

ZERKES2TÖÍ ÜZENETEK^
Falco. A nemes sólyom 

nem csap le a dögre. — 
K. J. Ha előbb nem, 
Mokány Bérezi jövő évi nap
tárában bizonyosan. Köszön
jük ! — Omikron. A cso- 
móbul éppen csak egy sze
met kaparhattunk ki, de 

ez egészséges is. — D. E. Legjobb a refrainje. Ehhez a gomb
hoz hozzá is varrjuk’ a kabátot. Persze, hogy békésebb időben. — 
D. K. Erőltetett. — »Tripartitmn«. A tudományos defini- 
czió néha bizony közel_éri a kómikumot. De ennek nem a tudó-
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mány az oka, főképen a jogtudomány nem : melynek különösen 
kell törekednie a szabatosságra. Hiszen épp ez a disciplina 
hirdeti mint egyik főtételét, hogy: »gondolkozui szabad«. Meg
engedi, de meg nem parancsolja. Ez a tudományos megkülön
böztetés. — Dbrczn. Gyönyör és tanulság olvasni a »D. Hír
lap* színi referensének tudósításait, aki sajnálkozva említi egy 
operának (elhallgatja melyiknek) előadásáról, hogy annak beta
nulása éppen csak »precziz, alapos« volt. Jóságos É g ! Ha 
nekünk Budapesten is hasonló panaszaink volnának ! R. Ilona 
Margaréffája (tehát »Faust« !) szépen énekelt »bár partijának 
végén kiesett énekéből és olyan szembeötlő (mért nem inkább 
fülbeötlő ?) botlást követett el, melyből csak zenei érzéke tudta 
kibonyolitani*. Zenei érzékkel is lehet botlani? Végül fájdal
masan említi a ref. ur, hogy hiányzott az előadásból a »rutin 
gyakorlat*. A művészek ^mintha nem találták volna magukat 
abba a légkörbe, ahol lépten nyomon követték egymást a nehéz
kes áriák«. 8zegény Gounod, ilyet sem hánytak még a szemére ! 
Persze, ha még élne, tán jutna alkalma egy kis rutin gyakorlattal 
könnyebb áriákkal lendíteni szegény Margaréffán, kinek amúgy 
is súlyos sorsát a ref. ur következetesen még egy t-vel neheziti 
meg. — Silenns. Evoe! — R . J. Ha nem ment válasz, ez azt 
jelenti, hogy küldeményét nem vettük. — »Vonós zongorás*. 
Annyi bizonyosnak látszik, hogy Sauer nem a vonóját bocsá
totta le, lévén ő pianista. De talán tropikus értelemben volt 
használva; persze, nem szerencsés a példa. — Eger. Külföldi 
embernek külföldön nyomatott hirdetése. Hommage á la Hong- 
rie még minden sajtóhibájával egyetemben is. Régebben ele
gendőnek tartották németül bánni a magyarral. — Sz. I. Csak 
aki kevés ember, szokta telehinteni a neve alját mindenféle 
czimekkel. T. ur megtoldhatta volna azzal is, hogy kétszer van 
beoltva s hogy szabad-uszó. — Borozó. Telik majd jobb is. 
Azt várjuk. — Antipr. Ügyes. Keressen még hozzá többet 

# is. — V. V. Került benne. — P . I. Ami nem függ össze a 
hét történetével, csak hézagpótló. — Mtn. Fordulhat alkalma. — 
N. Zs. Nehányat itt marasztottunk. Folytassa. — L. L. A h ! 
A ^Magyarország !« Igen, ó igen ’ Akár politikában, akár tudo
mányos kérdésekben nyilatkozzék, olyan jólesik nekünk ebben 
a kétségektől marczangolt és tudomány nélkül szűkölködő 
korban az ő biztossága és alapossága. Épp szerdán is igy vilá
gosítja föl egyik szobránczi hívét a német nyelvtanból: 
»A gerochen nem a raclien igének a múlt idejű részesülője, 
hanem a riechen igéből származik. Es muss síebenfach ge
rochen werden, az annyit jelent hogy : hétszer kell megsza
golni.* IJgy ám 1 Már most a Schiller «Kraniohe des Ibykus« 
czimü balladájában ez a sor: »der fromme Dichter wird gero- 
chen*, nem is egyéb, mint felszólítás arra: »tessék megsza
golni a jámbor költőt«, amire ezennel invitáljuk a »Mg« tudós 
németjét, aki nyilván jobban ismeri Fried v. Schillerich balladáját: 
idie Ibyche des Cranicus«. =  Régi róm ai. Sikerült s nem 
legkevésbé az a ráfogása önnek, mely szerint Bánffy b. 
azért vitette föl bútorait a lánczhidon át Budára, mert ha a 
Margithidon szállíttatta volna a várba, már addigra nem is lett 
volna min. elnök. Tréfának jó  ; de amint látja, b. Bánffy akár 
a bécsi reichsbrückén át is kerülhetett volna a budai oldalra, 
ha akarta volna. De nem akart, mert nem fél. — Több 
kéziratról a jövő számban.

Fővárosi Lapok
3 '. évfolyam.

Fővárosi Lapok
po litika i és szépirodalm i

napilap.
Felelős szerkesztő :

Porzsolt Kálmán.
KiadótiBaj Ionos :

az ATHENAEIIM rész*, társ .
A művelt magyar közönség

s z a l o u l a p j a .
A Fővárosi Laiok hetenkint 
egyszer aktuális rajzokkal 

jelenik msg.
Előfizetési Ara: egy hóra 
1 fit  20 kr. negyed  évre 

3 frt 50 kr.
A  Magyar Bazár czímii 
le job b  hazai divatlappal 
együttese egy negyed

évre : í> frt.
K * .  A  Fővárosi Lapokra 
minden naptól kezdve elő 
leket fizetni.

M utatványszám okat levelező lapon n yil
vánított óhajra 8 n a p iy bárkinek ingyen  

küld a kiadóhivatal.
Czim egyszerűen: Fővárosi Lapok kiadóhivatala, Budapest, 

Ferencziek tere 3.

__ .
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GŐZCSÉPLŐK.
1 # "  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-| 

mázott gyártmányok.

Az ös«zes gazdasági gépeket tarta'mizó árjegy
zékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta
nácscsal, árak és feltételek közlésével Bzivesen| 
és díjmentesen szolgál.

E X jS ŐGazdasági gépgyár részvény-társulat!
Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

=  Y ve Emilé Seguin & C° czimü hirdetésre felhi ju k  t. 
olvasóink szives figyelmét.

1513

Gyártelep : Kiilsö-váczi-ut 7. sz.

r~ Izmiré egyelni tessék!
iíf Hideg lábak ellen ismételve dicsérni hallottuk a Pain- 

Expeller elnevezés alatt általánosan ismert Tinct. Caps. 
comp. val való bedörzsöléseket; már az első bedörzsölés után 
kellemes melegség áll be. Meghűlések ellen, melyeket neve
zeteden oly időben mikor járványok pusztítanak, nem szabad 
elhanyagolni, ezek ellen biztos és gyors hatásuaknak bizo
nyultak a Pain-Kxpellerrel való bedörzsölések. Épen igy 
fájdalomcsillapító hatásúak csúznál és köszvénynél. A Pain- 
Expeller, melyről itten szólunk a »R>rgony« védjegygyei 
el van látva, a miért is ezen bedörzsölés bevásárlása alkal
mával, a »Horgonv< védjegyre ügyelendő és másfé'e üveg® 
vissz ̂ utasítandó. Ára igen olcsó, 40 kr., 70 kr. vagy 1 frt. 2 
20 kr. üvegenként.
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Váratlan eredmény.

Dr. Hombár (védbeszédében neki tűz sedie) » . . .  hogy 
védenczem mm követhette el a neki irnputált borzasztó 
gyilkosságot, tekin'etes törvényszék: ezt már a vádlottnak 
birkaképe is m utatja... (A vádlott neki akar ugrani a 
védőnek.) Börtönőr!... Fogja le azt a vadállatot, mert 
meg ojt !

Most jelent meg!
Magyar Mese-

és
Mondavilág.

A magyar nép ezeréves 
meseköltése. 

ihvíE e  s  é  1 i  :
B e n e d e k  E le k .

számos képpel.

Első és második kötet.
Diszes kötésben ára3 frt.
A  M a g y a r  M ese- és M on d a
világ fü zetes  kiadásából 
kéthetenk in t eg y  fü z e t  j e l e 
n ik  m eg. — M in d en  füzet 

á r a  2 5  k r ,

Kapható a kiadónál (ATHENAEUK 
könyvkiadó-hivatala, Buda
pest, Ferpncziek-tere 3.) éi 
minden könyvke itskedesben.

T e ü R H Í t / -

t o v á b b á

pálinka (sósborszesz),

Vértes V í z 

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
agy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtaik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, Hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tiszti- 
gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés,

a  oaáfls. óá kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

Bajnszkötők
L I8E 1  EDE fodr&NzUU, 

QÉCSBEN, Neubau, Meustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni- A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szöveiből kószitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés BZ.-ibályozható. Ára dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldő e esetén 
(levólbólyegekben is) bérmentve, lsmételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 
illatsze# és fodrász üzletben. Főraktár Magyar- 
országon : KUB1NSZKY GYÖRGY, Budapest, 

1., UtéK/.á r -s-u tf /.a 3.
LISKA EDE fodrász. Bit, 111., Iiuitiftgam 27

Kantsuk-ezikkek.
Valódi párisi különlegességek. 
Vámmentes megküldés levél 
alakban. Kimerítő képes ár
jegyzék, valamint orvosi röp- 
iratok, ingyen és bérmentve. 

E. Oschmann, Konstanz, 88.
1502

1520

a
 A  mindennemű titkos betegség, hólyag-hurut-
folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál
talános közkedveltségben részesült Copaival 
balzsam már alig jő használatba részint 
kellemetlen szaga és ize, részint felböfógés, 
hányinger s más gyómorbajok miatt, me
lyeket használat okoz.

NIIDY ur által feltalált tiszta lepárolt 
SflNTAL-SZESZ nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 

még a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használati utasítással s 50 tokocskaval
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr elöleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán M1DY név látható.

Raktárhelyiség :PÁRIS, 8. rue Vivienné.
B U D A P E S T E N

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u 5,
1535

Most jelent meg:

A  v i z s l a
parforce-idomitása.

Oswald és Wörz mód
szere nyomán irta

dr. Mika Károly.
Szám os k é p p e l.

Ára diszes kötésben 
1 frt 2 0  l=r.

Kapható a kiadónál 
(At.henaeum könyvkiadóhiva- 
tala, Budapest, Ferenc ziek- 
tere 3.) és minden könyvke
reskedésben.

tására;
rosszuilét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegy gyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekbén, vala
mint közvetlenül: Vérles Lajos Sas gyógyszertában, Lugo 
són, 145. sz. Főraktár Budapesten; Török József gyógy
szertárában király-u.

.1517

Uraknak.
A  jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazod I 
Ö nhásználatra váló delejvillam os készülék, mely gyen geség i I 
állapotok (elgyengült férflerd) használatánál a legjobb ercdmó-I 
nyékét mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e le -  j 
g é b b é  n ajánltatik. P rofesszor  Volt a -fé le  rendszer, A világi 
legkisebb villám készüléke. A  zsebben könnyen hordható. Keze-1 
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül basznál-1 
ható. A z á l la m  á l t a l  m e g v i z  s g á l  va. — Leirása a készü-1 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 
a os. k. szab. tulajdonos ós készítőnél, 7 .  _A .-u.g‘e n . f * l á .  | 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Mr. 18.

! Fényképek!...
női modell - tanulmányok, 
beautés, phantasie-képek, 
pikantériák, 100 ezer csoda
szere újdonságban, a vilá
gon a legszebb és legna
gyobb gyűjtemény ! Kata
lógus 20 kros levélbélyeg 
beküldése mellett. Porto
dig 10 kr. Egy nagy finom 
és pikáns fénykép és kata
lógussal 1 forint. Utánvét 

nem engedhető.
C. G u s t  B e l l a k
editeur Amsterdam (Holland).

VII DOhfi wv. i/ir c . i. 
És e p-utc .  u>.

1519
Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,horgany-
klichéket

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju* 
tányosabb 

árak mellett. 
Vidéki meg- 

|* bizások után
vétel mellett leg
pontosabban tel- 

jj jesittetnek.
1 Ugyanit
olalnyomatok

is készíttetnek 
könyomdák szá- 

- mára 1521



Tánczkozben.
— Ez a fényes toilette önt, kedves nagysám, a 

"bál királynőjévé av»tja. 1528
— A bókot elfogadom, bár nem engem illet, 

hanem szállítómat: Weiner Mátyást, Andrássy-ut 3.

F L UT OS
kitűnő izomerősitö bedörzsölés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s i omcsuz vagy 
lotos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fá adság, ellank.<dás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke’ t utasítás értelmében, hedör- 
zsöltetnek ezen szerre], a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecslilhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára :
T Á R C a A Y  I S T Y M

gyógyszertára 1534
Z O M B O E B A I S T -

§ tr  Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt.

ST-JAKAB 6Y0I0RCSEPPIK,
Essenz stomatica tompos. Víd- 

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatása gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo- 
morgörcs, szólgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen — 
Egy palaczk ára PO kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Miut I-sö rendű 

gyógyszer a Dr. L leh er-fé le  ideg 
erő-elixir — védjegy kereszt és 
horgony — számos év óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag éshivatalosan hitelesített elöirat 
fzerint készítve, Fanta M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.

IciYíSlrnciciíior m<̂g a le&mâ a'csabb esetekben is 
gyógyítható a Saugede Essenz
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivtil is alkalmaz
ható szín-, szag ós iznélktili. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

Főraktár ;  a Salvatorhoz
ozimzett gyógyszertárban, Po'.sony-
ban. Továbbá, kapható: Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1531

AZ ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

ftjti Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
ára kötve 2 frt 40 kr. 

Diszkötésben 9 forint.

Az Illem.
Irta

Egy uugyvilági hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr.

D isz k ö tó s b e n  2 £rt 4 0 .

A z  O tth o n .
Útmutató a ház czőlszerli és 

Ízléses berendezésére.
37 képpel.

—=  Ára kötve 2 forint. = — 
D iszk ö tésb en  2 fr t  60 .

H. BOCK. Bécs, Haupt-strasse 72.
1526

V ve E m i l é  S e g u i n  &  C ° ,

A z angol kír . hadsereg szállítói

M agyarország  fö iig y n ö k ség e : 1461

S T E I N E B  G  Ú S Z T A  V
Budapest, VI. kér. Gyár-utcza 15. szám.

V alódi brünnf kelm ék !
1895. tavaszi és nyári idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág*, mel

lény) elegendő, csak;

4.80 frt jó 
6.— fit jobb 
7.75 frt finom 
9.— frt legfinomabb 

10.50 frt legeslegfinom.

Egy darab fekete sálon-öltözethez való 10 frt, továbbá felsökabát 
szövetek, turista darócz posztó, fekete peruvien és dosking, állam
hivatalnok szövet, a legfinomabb kammgam sat., megküldi gyári árak 
mellett a legmegbízhatóbbnak ós legsolidabbnak elismert posztógyár! 

raktár

S i e g ' e l - B m J f a . o f  B r ü n n .
Minta ingyen és bérmentve. Válibeli minta hu szállításért kezesség vállaltatik.

Figyelmeztetés! A t. ez. közönség különösen arra figyelmez
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A Siegcl 
Imliof czPg Brüiibeii.az összes szöveteket valódi gyári 
árak mellett küldi meg, a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 1551

se--------------------------------------------------------a£
”  Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel a ^  

legtágabb körökben
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinet. 
Capsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös Mániásra nem szorul. Üvegje 40 fa., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony11 védj* 
lendő, mert csak a vörös horgon;

gony“  védjegyre ügye- 
íynyal ellátott üvegek 
iller helyben n e m ____

,,az arany
oroszlánhoz11 Prágában' vagy Török József 36________ gyógyszerészhez Budapesten. _ _ _ _

Szabadalmakat
eszközöl ós értékesít a világ 

valamennyi államában
Pataky II. és H.
Budapesten, f ii.  kar., Teréz-kírut 3.
(München, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 Telefon 1383. fiummi

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ama- 
ricatlis tuezatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta | 
újonnan javított női szer 1 frt 50 .4.̂ *1 T . f n A d - v i A l  Kárntnerstrasse 63/W törvényszókileg bejegyzett cég
kr. — Bálát de fémmé darabja 5 frt -®  ég p^pjg |3i Ru0 <j08 petites ECU les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darábot tartalmazó minta-kolekeió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.
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Tanító:

Mívicz

Na Móricz, szavalj valamit, Petőfi költemé
nyeiből !
Mi haszna, hogy a csoroszlya 
Az ugart fölhasoga'ja ?
Ha ,,Haldek“ magja nem jön bele.
Csak kóróval leszen tele.

ÉSZAK-AMERIKÁBA
M E N E T JE G Y E K  K A P H A T Ó K

a Niederláfldisch-Amerikanische Dampfschiff- 
-Gesellschafí-aál

I., Kolowratrlng 9.vrBÉCS

Ü R C Z
As^Ja RSA

•I0EMIGRAFIAI A\ŰIHTÉ2E
$ 110  a p .e s  i

ff. C árt TorrtH t t z f  

M C S Z / 7

'tiilm a t tyiB ttirhpm  x ite tjttl

JICHEKET

MMETSl^S

phololtlhogra fiailag '
fUnMa é  fqt/aMia jotsisna/flitml

Itid&imtjrmdiUMk ptnUsmt 
űjuUugttaMtdtsiU mt '

Augusztus 1-től Szentkírály-utcza 13.

5" fe fe

IV . ,  W e y r ln g e r K t iia e

Napontai közlekedések Becsből.
B T  Felvilágosítás ingyen. ~ « a  [ne

1542

hajának vagy b jju  zánjk hiányot- 
ovóse, eset'eg hajzatának ieljot 

hiánya miatt, míg a <lr. Fairclt 
F é lix  féle s v á jc i

I x a . 3 - e l i x i x t
me< n- m kísérletté, mely a, hajhullás- 
ögtAn megszüntet1 é* a. hajuyö kerek ' 

olyannyira tér ékenyiti, h gv a i i- 
hulloit “zallak he'véu*, rövid haszná
lat u án. o k v e t le n  ú ja k  • <(nek 

Tái Iáié er je  á'tal azor.nál I lié i; 
g á to l  ja  a z  ő sz iilé v t és vissza 
‘ ríja m hajza ntk t rmes/etes üde, 
ifjn -zinét »*s fén ét.

B mű atos gyorsan mo. ditja elő t>

bajusz-
és s za k á ln ö v é s t

gv, hogy ég 1G éves ifjak is rösid 
dő alatt teljes és erős szaka t, é 
aj oszt ítélhetnek  alt la, mely tényt 

ezer meg ezer elism rö irás 1 i/onyi ja 
H a lá r  > zot l»i l o s  s ik e r  rí  
V iénz v is s  a tizeié s e  m e lle  t 

k c z e s k e d  t e l i k .
/\  -y  egy doboz 1 frt 2 0  kr.

egy du a nnge 2  fr 
Kapha’ ó T o r o k  J ó z s e f  gyógv. 

szertárát an, Király-utca 12. *e r«c la  
X á i i d o i u á l  IY. kér., Kossuth Ba
jos-utca 9. és R é th ly  Á r p á d n á l  
Kec keméti-u. 19. — Vidéki megren
delések po ta u'ján. kívánatra titok
tartás mellett, küldetni k. — Vidékre 
teljesen Iié rm e n tv e  dobozonkint 
20 krral drágább. 1540

Az ATHENAF.UM könyvkiadó
hivatalában megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható :

A női szép ség
fentartásának és ápolásá- 
— ~  nak titkai. —

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kötve I forint 80 kr. 

Diszkőtésben 2 f r t  40.

Fényképek
felettébb érdekesek, a legnagyobb 
alakban, vagyis : 20X26, és 27X37 
centiméter képfelület. Próbaktilde- 
mény lOdrb 2 frt és 4 frt. ... Minden 
vi rseny kizárva. Katalógusok 10 drb. 
próba-képpel 50 kr. BRESSAN A. -nál 
Q -ö x z ,  Via MorelU4. (osztr. tpartj.

1541

(Jtinzás ellea vélve 16302. sz.

POLGÁR 
SÁNDOR
egyet, gyakorlott kötszerész

B u d a p e st ,
VII., Erzsébet-körutöO.
Legelőnyösebben beszerezhe
tők, orvos-sebészi és betegápo
lási eszközök. Gummiáruk stb. 
stb Sérvkotők, has- és köldök
kötök saját okszerű módszere 
szerint szavatosság mellett gyor

san készil tetnek.
Újdonság ; Polgár féle Suspen- 

sorium I frt 60 kr. 
V a l O t l i  t V n n c z i a  k ü 

l ö n l e g e s - é g e k  !
Részletes, képes árjegyzék in- 

alait. gyen és bérmentve. 1522

Természetes szénsnrtliSs sarun j-iíyíís a ntohnl

ÁGNES
fo r r á s . Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot 

tesz az emésztési zavaroknál.
i y  id e jé n  p rftse rv a liv  

b iz o n y a it .
g y ó g y s z e r n e k

Szét
küldése Edeskuty L.

Kaphat ó I n d e n i i t t .

x x x x x x x x x x x x x x x x x x
Legnagyobb telep díszítményekben és illumjnácíókban, 

c s a k  333É3CS, I . ,  ZE. ü s s ü k e t l i s t r a s - e  2.

JÓS, BISEMIUS & miD. WALEK.
Árjegyzék ingyen rendelkezésre áll.

Cotillon-machéek
bél 2* 2.5J 3. 4 én 6 frt.

Cotillon-rendek
G'» krtól feljebb.

Gotillon-tourok “ bb.kra3cEir 61 fel' 
Bizottsági-jelvények C Iiltó 1  fel' 
Hölgy-jelvények

dek 12 kraic/ártól f e j  -bt».
T pófóe ponj/ólr u aknák 100 dr > 2.50 
11 CICto 0(t|iAnA hölgyeknek 5 forinttól 

feljebb.
I amninnnlí "«r in t  tt-sreváib-
Ldlll[JIUUUrv gatva 100drb 10 fttól feljebb.

Tréfás hangszerek
2 fit 50 kriól feljebb

Veszélytelen szalontüzijáték
esy választék 50 krtól feljebb, kerti 
tűz játék 5 írttól feljebb, 

fiinprlihnt ta,talmaz egy köcsögkalapot 
UiyCI IIUUI, és egypár hegyesorru cipót.

Ara I frt 20 kr.
u.i 1 UJ ! írdek feszifő . 1547



cs. és kir. s ab hangszer-ipar. 
Budapest, V II., herepeai-ut 36.
Sajattnártmányu, m;iidenr>pinü hang
szerek ésezok  kellékei s alkatrésze]. 
Mindennemű hanpszeri k é° zenélő mü
vek javítása és hangolása szakszerű pon

tossággal tel^esiltetik.

K é p e s  í í r je g y z é l i :  a) harmonikákról; b) mechanikai zenélő-müveekről és 2enélő dísztár
gyakról ; c) minden egyéb hangszerekről, hangszerkel]ékekről és hurokról külön kiadásokban 

i n g y e n  é s  b é r  in é in  v e  k ü l d e t i k .

„Columl)us“ cimbalomverőfej megszüntetti az eddigi pamu- 
tozá§t és cérná/ást, eíó's és csengő hangöt nye

lü n k  általa. Minden verőre bárki ráhúzhatja és mindenkor le is húz
h a t ja .— Sohasem pusztul el. — Ára a veröpálcákkal együtt az utób

biak minősége szerint 1,50. 2.— , 2.50. 3.— és 3.50. Külcn a »Columbus« verő fej párja 1 . — frt.

X-.eg-aja'b'toí ZLee-u-jsi ToTo!
a r  I N T Ő N A

E l p u s z t i tlj.a ta .tla .il. a c z é lt L a -n g -o lz a is l .
változtatható érczjátéklapokkal és korlátlan m űsorral.

Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanulmány 
és zene-ismeret nélkül száz meg száz tetszésszerinti zene

darabot lehet játszani.
Ára 12 frt, a kútalapok darabja 30 kr. 

az arak élőleges beküldése mellett vagy utánévtellél teliesittetnek 
TELEFON. 1552
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Az Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedésben, kapható :

M a d á c h :  A *  em ber tragédiája.
I 3I a r m .a c a .l ls :  x i é p s z e r i a .  I r i a d A s .

Szerző arezképével. Szép vászonkötésben 5 0 kr.

m
#
m
m
t i
m
m
«

AZ ATHENAEUM 
könyvkiadóid valutában mag- 
jel. nt és minden könyvkeres

kedésben kapható:

Baromfitenyésztés.
GEUBIC2Y GÉZA.
Harmadik kiadás 63 képpé!.

Ára kötve I forint 50 kr.

*SE Athenaeum r.-tárnnaág könyrkt 
*<16 hivatnia hun Hmiapesten (Feren- 
czlek-tere, Athenaeara-épületl s általa 

minden könyvárusnál kapható:

A Nihelung-Ének.
Fordította

Szász Károly.
Második kiadás.

Á r a  8  f r t  4 0  k r .
A Nibelung-Éneket, a néme- 

lek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for
dításával már 1868-ban iiltett. 
it irodalmunkba, és pedig, a 
mint ő maga mondja, kiváló 
belbecsén kivii! azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly
tán azt nekünk, a németeken 
kívül, mindeD más nemzet kö
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá íegbcosesebbé teszi.

Köhögés, rekedtség
é s  h u r u t  e l l e n  megbízható hatású szer a 

Réthy gyógyszerész

mely a nyálkát feloldja s a köhögést csillapítja. Kel
lemes ize folytán gyermekek is szívesén veszik.

1  cLo Toozí á i  a . 3 0  i r r .
K a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n .

Főraktár Török József gyógyszerésznél
B u d a p e s te n . 1550



Hol keressük a legjobb poudert ? B F *  Kérjünk M ü l l e r  «X. L . - f é l e  "H U

7 3 ( a h a  o fe r a it- ty o u d e r ,
kizárólagos egyedüli legjobb arozpor. Kapható három szinten: fehér rózsaszín és créme, ára 60 kr és I fri.

PSF~ a leg’tijabb 
és le g e le g á n s a b b  illatszer.

1 f r t  50, 2 I r t  50 és 5 ír t . 
D obozban  3 üveg 4 frt és 6 frt 50.

,Créme Pompadoiir‘ j ■ I LOXUS DORE
azon szer, melylyel a hír
neves Pompadour asszony
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét.
Egy tégely ára I frt 60 kr.

Fenyőerdő - illat |
szobák illatozására.

Egy üveg 60 kr, I frt, 1.50 kr,
3 frf és 5.50 kr.
Porlasztó 30 kr.

Miiller J.-íéle illatszerek
a

legjobbak és legkedveltebbek.
BOUQUET IDEÁL,

Biauet-Royal, Bőimnél Elegant, Gloriola, 
Amaryllis Sorsi, Karii-pa, ixia Lys, 

Oraona Blanc, Ki-ioe au Janón,

MÜLLER 3. Ii.-féle

S z a l i c z i i - s z á j v i z
és

S z a l i c z i l - f  o g p o r
használata eltávolít minden fog- I 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását és a kellemet
len száj bűzt, folytén tidón tartja 

a s'ájat.
Egy üveg szájvíz 40 kr, natty 
üveg 80 kr, I frt 60 kr és 3 frt. 
Egy doboz fogpor 60 kr és 1.20 kr.

A Müller J. L.-fóle
S z a lic z  iM o g p é p

drbja 35 kr. Ugyanazon hatással, 
mint a fogpor.

T h ü /íe r

illatszer és pipere-szappan 
gyáros

BUDAPESTEN.
R a k tá r : Koronaherezeg-utcza 2. sz. — G y á r : Rottenbiller-utcza 36. sz.

Fésülő-fésűk
békateknőcz, elefánt- 

csont, bivalycsont, szarv 

és kanosukból,

dobozokban és anélkül
és a legolcsóbb árakban.

s■

Jasmiu, Erlca.Fleurs ű’orange, Oppoponai, 
ctiypre, Rézéda, Rúzsa, Ma-rúzsa,FeMr- 
rúzsa, loiia-rözsa, Gyöngyvirág, Fleurs 
úe Mai, Heliotrope blang Jacintlie, Jocey- 
Cliiti, MarecMe, Miliő Mis, Musc, New 
mown Hay (széna), Patcliouly, Spring 
Jowers, YJang-Ylang, ViolettB fls parme;
üvegje i f r t  50 kr., 2 f r t  go kr., 

nagy g f r t  e's feljebb.

Fenyő Eau de Cologne.
Ára 50 kr., 1 frt., 2 frt és feljebb, 
6 üveg kisztniben 2.50, 5 és 10 frt.

• > 4  V valódi, külön- 
l,öző legflno- 

mahh levélbólyeg, Leeward 
szigetek, Egyptomi Nehp. 
Spanyolor. Nyugat Ind. 
régi, Argentin, Brit. Guiana 
Bt. Vincent, Brit. Hond. 
Brit. Ész. Borneo, Egyesült
államok, Trinidad, Para
guay, Haiti, Peru, Bermuda 
Guba, Bardad, 20 külön
böző Japan, Brasil, 1850, 
D ccan, Nyug. ausztrál. Co
lumbia, Uruguay. Oyprus, 
Jamaika, Uj Fundland,Per- 
sia, Mexikó, Brazília sat. 
2 frt. 50 kr. bérmentve és 
ajánlva, megküldi, Ganz 
Antal. Budapest, I I  Onlöház- 
utcza 3. Veszek régi magyar, 
szerb, román, bolgár levél
bélyegeket a lehető jegjobb 

áron. 15 ÍR

M A 
GYAR B A Z Á R . Szerkeszti: 

W o h l J a n k a .
HP* Legrégibb és legjobb di

vatlap.
B^F* Egyetlen hazai divatlap, 

melynek képei Párizs
ban készülnek.

BS* Bő szépirodalmi mellék
let.

BV~ Számos, c s i n o s  illusz- 
tráczió.
Háztartás fehérneműk, 
(patyolat) kézimunkák 
és gyermekdivat részére 
külön rovatok.

B V  Minden számban kérdé
sek és feleletek.

B V  Azokra a hölgyekre 
nézve, kik ruhájukat 
maguk varrják, nélkü
lözhetetlen.

O V - M e g j e l e n i k  havon- 
kint négyszer.

BH* Előfizetési ár negyedévre 
♦Fővárosi Lapok«-kal, 
együttesen 5 frt.
Az előfizetési összeg kö
vetkező czimmel kül
dendő : »Magyar Bazár* 
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere S.



evre
1 frt. KIS LAP I t t .

KÉPES GYERMEKUJSÁG
Kiadótulajdonos: Szerkeszti:

Athenaeum írod. és nyomdai r. társ. FÖ R G O  BÁCSI.

Negyed évszázad óta gyö
nyörködteti a K is  L a p  
czimü képes gyermekujság 
Magyarország apró olvasó 
közönségét. Negyed évszá
zad óta hétről, hétre — a 
fővárosban már szombaton, 
a távolabb vidéken vasár
nap — mint szívesen lá
tott vendég kopogtat be a 
magyar családok hajlékába, 
ahol vidám, gondtalan gyer
mekcsoport repeső szívvel 
várja, ujongva köszönti és 
találgatja nagy kíváncsian, 
váljon micsoda szépet, ked
veset hoz magával a K is  
L a p  legújabb száma.

Mert a K is  L a p  min
dig megrakodva érkezik meg 
rendeltetési helyére és szinte 
két kézzel osztogatja kis 
hívei között a sok nemes 
és épületes olvasni valót: 
mesét, elbeszélést, apró 
színdarabot, dallamos ver- 
sikét a gyermek fogékony 
szivéhez találó édes anya
nyelvűnkön és mindezt mes
teri, hellyel-közzel fino
man színezett rajzok kísé
retében, hogy az, amit a 
K is  L a p  elmond, ne 
csak szépen elmondva, de

a maradandó hatás kedvé
ért, vonzóan szemléltető is 
legyen.

Ebben is, mint minden
ben, ennek a gyermek- 
újságnak főkép paedago- 
giai becse nyilvánul, mely
nél fogva a Kis la p  
mintegy segédkezik a csa
ládban a serdülő gyerme
kek neveltetése körül, 
oktatva mulattat, időnkint 
pályázatok kitűzésével, rejt
vények, fogás kérdések föl
adásával munkára ser
kenti a gyermek elméjét. 
Hogy Forgó bácsi közvet
lenül is érintkezzék az ő 
apró serégével, szóba áll 
velük a szerkesztői üze
netben, meghallgatja örö
müket, bánatukat; buzdít, 
dicsér, útba igazit,- vigasz
tal és okkal-móddal meg
feddi azt, akinél valami a 
rováson van.

A K is  L a p  gyönyörű 
tartalmához képest díszes 
kiállításban is jelenik meg, 
mindazonáltal ára oly cse
kélyre van szabva, hogy 

. mindenki könnyen megsze
rezheti gyermekének.

E l ő f i z e t é s i  á r a .  é v n e g y e d e n k i n t  c s a k  ±  f r t .

Megrendelő czim:

Kis Lap kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.



nem lehet az olyan ember, kinek szép szája, kivált pedig szép fogai vannak. Ezen igazságnak 
m egfelelően mindenkinek első sorban a fogak ápolására kellene gondolnia, s fogainak lehe
tőleg kifogástalan fentartására egész különleges gondot fordítani.

Mint legjobb, iegiliatosabb és legártalm atlanabb minden eddig létező fogpor, pasta és fogvizek 
között, a  fogorvosi tekintélyek részéről az

a  legmelegebben ajánltaíik, mely egy valóban kitűnő fogtisztitó szernek minden előnyét magában egyesíti.

Egy dobozzal, mely észszerű használat mellett 2 egész 3 hónapig elégséges, 40 krajczár. 

Kapható minden jobb gyógyszertárban, drogista és illatszerésznél.

Nagybani eladó: í  von KÓSER Budapest, Régi pósta-uta 1. s/„
Dr. Kiinger Zsigmond, budapesti jó  hirnevú, 

gyakorló fogorvos, szóról-szóra a kővetkezőket 
Írja az „ÖÜÖL-FÖ(iPOR“-ról

„Szívesen bizonyítom , hogy az „0D0L-F0G- 

P 0R T “ patienseim közül igen sokan előszeretettel 
használják, s azt én is a fogak ápo lására  

ártalm atlan szernek tekintem ",

Különös figyelembe v
Az „Odol~fogpor“ föl nem 

cserélendő az ugyanolyan  
nevű, értéktelen fogvizzel.


